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VY cTarTi npeicTaBIeHO IUTONIOTIIO IEPEKIIA Ty K MK IUCIUILTIHAPHY rajy3b nepe-
KJIaJ03HABCTBA, 1110 BUBYAE 0AraToacTleKTHUHN MPOIEC MiATOTOBKH MEPEKIATHUX TEK-
CTIB JI0 IyOJTiKaIlii, poib peAakTopiB, IEPEKIAAaqiB Ta IHIIUX Cy0’€KTIB y (hOpMyBaHHI
SIKICHOTO KIHIIEBOTO TPOAYKTY Ta OCOOIIMBOCTI IXHBO1 CITIBIIPAIll, BILUTUB PEIAKTOPCHKUX
pillieHb Ha CIPUUHSATTS TEPEKIAICHUX TEKCTIB, IIUPITY B3aEMOII0 AUCKYPCIB 1 JIiTe-
paryp Ta Ha MDKKYJIBTYPHY KOMYHiKaiito. OCKUIBKH HaIpsiM €IUTOJIOTI TIepeKIamsy
CTaBUTDH 3aBJAHHS PO3POOUTH IHTEPIIPETAIIHHUNA MEXaHI3M PENaKTOPCHKUX MPAKTUK
y TIepeKyIaii, 0 TaKOX BKIIOYAE JOTPUMAHHS 1 TpodeciiHuX CTaHIapTiB, 1 ETUYHUX
MIpKyBaHb, 1 IJTICHOCTI OPUTIHAILHOT TIpalli, Y il CTaTTi 3alpONOHOBAHO IS 3aCTO-
CYBaHHS TPUPIBHEBY MOJENb KOHIIETITYaJIbHOTO aHATI3y PENaKTOPCHKOI MPAKTUKH B
NepeKyIaii, Ka CKIATAEThCS 3 MIKpO-, ME30- Ta MakpopiBHiB. Ha mMikpopiBHI mporo-
HYEMO MPOBOIUMO (PYHKIIIOHAIBHO-CTPYKTYPHHUM aHATI3, SIKUHA OXOTUTIOE JIEKCUIHUM,
CEMaHTUYHUH, CTHWJIICTUYHUN Ta MparMaTHYHUNA aCTIeKTH MepeKyIagHoro Tekcry. Llei
PIBEHb aHaJI3y PO3KPHUBAE, SIK CaMe TEKCT MO3UIIIOHYETHCS Yepe3 KOHKPETHI MPUKIIATN
BUKOPUCTAHHS IIIJIbOBOI MOBH, SIKI MOBHI TeHICHIIIT UM PEeIaKTOPCHKI MPAKTUKH BiJI0-
Opaxae. Ha Me30piBHI yBara 30CepelKy€eTbCsl Ha MIKOCOOUCTICHOMY BHUMIpI, a caMme
Ha PEIaKTOPCHKIN OIIHIII CTABJIEHHS Mepekiiagada 10 aBTOPChKUX 1HTEHIIH 1 crioco0y
ix akTyasmizaiii Ta KOHKpeTu3ailii. MakpopiBeHb TOPKAEThCS aHaI3y aKTyali30BaHOTO
JUCKYPCY, 10 TaKOXK OXOIUTIOE TMPHUKIATU 3CYBIB, MAHIMYIAIINA Ta TEHIACHIIHHOTO
NepenrCcyBaHHs TEKCTY B nepekiasi. EquTosoris nepexiany Mae BeJIMKe 3HAYCHHS JIST
JOCJIIDKEHHST TIPEJICTABIIEHHsI YKPATHCHKOI JIITeparypu B MIKHAPOTHOMY KOHTEKCTI,
30KpeMa B aHIJIOMOBHOMY CBITi. IcTOpis yKpaiHCHKO-aHIIIHCHKOTO MEpEeKIaay CBifI-
YUTH TIPO T€, M0 CaMe PEIAKTOPH SIK KypaTopy MepeKIaTHUuX BUJaHb KOHIIENTYaJIbHO
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OpraHi3oBYBaJIM MaTepiall, aKTUBHO CITIBIPALIOIOYM 3 MEpEKIIaadaMy Ta BiAIrpatouu
KITIOYOBY POJib Y opMyBaHHI 00pa3y yYKpaiHCBKOI JiTepaTypH Ta ii BOPOBAHKEHHI Yy
CBITOBI HapaTHBH.

Knwuoei cnosa: eoumonozisi nepexnaody, MHONMCUHHE NepeK1adaymeo, nepexiao,
nepeKiad03HA8CMB0, NPAKMUKA NEePEKILA0, peOaKmop.
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The present article explores editorial studies of translation as an interdisciplinary
field of translation studies that deals with the multifaceted process of preparing
translated texts for publication, examining the roles of editors, translators, and other
contributors in shaping a high-quality final product, as well as considering the influence
of editorial decisions on the perception of translated texts, and the broader interaction
of discourses and literatures in the realm of intercultural communication. Recognizing
the significance of developing an interpretive mechanism for analyzing editorial
practices in translation, which also includes compliance with professional standards,
ethical considerations, and the integrity of the original work, the paper proposes a
three-level model for the conceptual analysis of editorial practices in translation. At the
micro-level, we propose conducting a functional-structural analysis that encompasses
lexical, semantic, stylistic, and pragmatic aspects of the translated text. This level
of analysis reveals how the text positions itself through specific examples of target
language usage, showcasing linguistic trends or editorial practices. At the meso-
level, attention is focused on the interpersonal dimension, specifically on the editorial
assessment of the translator's attitude toward authorial intentions and the manner in
which they are actualized and specified. The macro-level involves the analysis of the
actualized discourse, encompassing examples of shifts, manipulations, and tendentious
rewriting in the translation. Editorial studies of translation are particularly important
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for investigating the representation of Ukrainian literature internationally, notably
in the English-speaking world. The history of Ukrainian-English translation reveals
that editors, acting as curators of translation publications, conceptually structured the
material and engaged actively with translators. They played a pivotal role in shaping
the presentation of Ukrainian literature and integrating it into global literary narratives.

Key words: editor, editorial studies of translation, multiple translatorship, transla-
tion, translation practice, translation studies.

IHocranoBka npodaemu. Hanpukinui XX —Ha nodarky XXI cT. mij BIZIMBOM METO-
JI0JIOT1YHOTO Ta MDKIUCIUILTIHAPHOTO MEPETNIsi Iy CBITOBOI T'yMaHITAPUCTHKH y (HOKYCi
MEPEKIIAA03HABUUX JTOCIIIKEHb MOCTAB «EKC-IIEHTPUYHUI» OIS Ha TIEpEeKal, 1o
MOJISITa€ y BIXOA1 BIJl TEKCTOUEHTPUYHUX JOCHIIKEHb MEPEeKIaay 10 HAyKOBOI MpoO-
MO3MULIi TYMaHI3alliHOTO BEKTOPY. 30CEPEKEHHS yBaru Ha IMepeKial sK CyCIlb-
HIM MPaKTUIll, TPOSIBI AKTUBI3MY Ta SIK JISUJIBHOCTI KOJIEKTUBHUX YU 1HIUBITYyaJTbHUX
colianbHUX Cy0’€KTIB Aa€ 3MOTY OCMHCIIEHO BPaXOBYBaTH OCOOIMUBOCTI BUIaBHUYOTO
MpoLIeCy NEepeKiIaay, YAHHUKIB JOBKOJAIITEPAaTYpHOI CUTyallii, TOOTO T. 3B. «MYJb-
TUIUCKYPCUBHOTO MOCEPEIHUIITBA», Y MPOLECI ONPUCYTHEHHS 1HO3EMHOIO TBOPY B
ITLOBOMY KYJIBTYpHOMY mpocTopi. Taka 3MiHa PpOHTHPY CydacHUX TMepeKIago3HaB-
YUX CTyAlM He mepeadavyae pyiHyBaHHS CaMOTO IEHTPY — JOCHIKCHHS MEpeKiasy
AK TEKCTY, WJIEThCA paJilie MPo MEPEOCMUCIEHHS 3acaj] HAyKOBOIO MOLIYKY Ta BIyM-
JHMBE TAyMaueHHs Cy0’€KTHOCTI (TIepekiiagada — pelakTopa — BUAABIIS ), SIKa BU3HAYAE
XapakTep Ta AMHAMIKY BIACYBaHHS MEPEKIAAHOTO TBOPY B IIMPIINNA KOHTEKCT.

AHAaJIi3 ocTaHHIX q0c/iIKeHb i mydaikanii. [lonpu te, mo y 1975 p. ogun 3 ocHo-
BOIIOJIO’KHUKIB Cy4aCHOI0 NEPEKIIaJ03HaBIOr0 AUCKypcy — AHTOH [lonoBid akueHTy-
BaB Ha BUBUCHHI peJaryBaHHs NEPEKJaay B TUCIHUIUIIHAPHOMY «KapTorpadyBaHHI»
MEePEKIIAA03HABCTBA, BAOKPEMUBIIIH T'AIly3b HPAKCEON02ii nepekaady, o 00’ €JHY€E TpU
HaIpsIMH JI0CJI1/I)KEHb: COI[I0JIOTTIO MEPEKIIay, METOAO0JIOT1IO MePEKIafallbKOT KPUTUKHU
Ta PEIAKTOPCHKY MPAKTUKY mepekiany [14, c. 20], nuiie HemomaaBHI JOCHTIIHKEHHS
laitni Kpyrep [9], bpasisna Mocona [11], Mapio bicsiau [5; 6], a Takok yKpaiHCbKHUX
NoCHIHUKIB [ 13] 3acBiAUyIOTh NEpexif Bil (parMEHTAPHUX CTYI1H HAJl aHAII30M JICK-
CUKO-CTUJIICTUYHHUX aCHEKTIB PEIaKTOPChKOI pOOOTH B aKTyasi3allil IEBHOTO TBOPY B
IHIIOMOBHIM KyJIBTYpHI! IUIOMIMHI 10 crIpo0 1i CUCTEMHOIO TEOPETUKO-METOI0JIOI Y-
HOTO OIKCY ¥ COLIANIbHO-KYABTYPHOIO MO3UII1IOHYBaHHS.

[3 momisy MIKrary3eBoi MPOEKUIi IAHUMU I MOTEHIIHHOT 1HTerpauli nocra-
I0Th HanpauroBaHHsa 3eHoBis [lapTuka, sIKuil NpeaCTaBUB e0umonoito K MpUKIaIHy
CYyCHUIbHY Tally3b, 110 Ma€ JBa BaXJMBI TEOPETUYHI CKIIAJHUKU JUISl JOCIHIIKCHHS
HOPM, METOJMK Ta 32aKOHOMIPHOCTEM: BUAABHUYY AISUIBHICTG 1 peaaryBanHs [2]. Akuo
ApYyruil BUMIp — 1€ Oe3NocepeHe TOTYBaHHS TEKCTOBOI Bepcli A0 MyOJIIKyBaHHS,
TO aCIEKT BHUJABHHUYOI JISUIBHOCTI BapTO PO3MISJAATH y WMpIIOMY 3HadeHH1. [licis
yTBepkeHHs nudpoBoro kuurosuganus (digital publishing) HactaB etanm 3Ha4HOTO
BILJIMBY MEJ1aKOMYHIKAI[lll Ha JISJIbHICTh BUJABHUIITB, MTOJITHKY JITEPATYPHUX 1HCTH-
TYLIH Ta MYITBTUMOJAIBHAN XapaKTep KHIKKOBUX MPOEKTIB. Lle hopmye HOBI Bumipu
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JAJIOTTYHOCTI, U KHUTA MOCTA€ «TPAHCMEIIMHOIO CTPYKTYPOIO», KA BIUIITAETHCS Y
OararomapoBuii MeziiaHaparuB. Taka MemlalHTEPAKTUBHICTh MEPEKIIAJHUX BHJIaHb
BKOTPE MIAKPECITIOE BAKIMBICTh BUBYEHHS €IUTOJIOT] EPEKIIAAY SIK KOMIJIEKCHOTO Ta
MDKIUCUUIUIIHAPHOTO HAIPSIMY HOBITHBOTO MEPEKIIAJ03HABCTBA. [3 11€i mepcneKkTuBu
PO3MIIAT €UTOJIOTIT EePEKIIay TICHO MOB’SI3aHUM 31 CTYIISIMU HAJ| PELEHIIEI0 mepe-
KJIaJIHOTO TBOPY [3; 1] Ta cotiofnorieto nepekiaanoi aireparypu [7; 15].

BianosinHo, MeTa €TaTTi — 00IPYHTYBaTH JOLUIBHICTh PO3MIISALY €IUTOJIOrI] epe-
KJIaJy SIK OKPEMOIO HalpsiMy MEpeKIago3HaBUMX JOCIIIKEHb, 3alpONOHYBATH KOH-
LENTyaJIbHy MOJIENIb Ta OKPECIUTH NOTSHI[IMHUIM MEXaHi13M PO3BiI0K Y 111i TUIOIIHKHI.

Bukian ocHOBHOrO Martepiany aocJizkeHHs. BuxijgHa Touka i€l cTaTTl — nepe-
kiananbkuii cragaapt ISO 17100 2015 p., 3rigHO 3 AKUM HaJ NEPEKIATOM MAIOTh
MpaloBaTH HIOHAWMEHIIIE TIEPEKIIaad Ta PeIaKTop, OKpiM e (1103a)TaTHOro (BHY-
TPIUIHBOTO) peleH3eHTa. Y 11boMy KOHTEKCTI ['11eoH Typi B 0OCHOBOMOJIOXKHIHM Mparii 3
JECKPUIITUBHOTO NIEPEKIIAI03HABCTBA XapAKTEPU3YE €Tall T. 3B. KIIPOMDKHUX PILIEHBY,
KPUTUKYIOYM METOJ MOPIBHAHHS BUXIJIHOIO Ta LIbOBOro TekcTiB [19]. Typi Bkasye,
10, OCKUIBKM JIOCTYIIHUMH € JIMIIE MapH TEKCTIB OpUTiHAIY Ta NEpekiaay, Hemae
MOJKJIMBOCTI JI3HATUCS, CKUIBKY PI3HUX JII€BLIB HACIPaB/1 Opalii y4acTh y CTBOPEHHI
MepeKIialy ¥ skl pi3Hi poJii BOHU Bijirpasaiu [19]. 3aranom penakropchbka MpakTUKa
3QJIMIIAETHCS MPUXOBAHOK YaCTHMHOKO BUJIABHUYOIO MPOLECY, OCKUIBKM OCHOBHHIA
NpUHUMI npodecii peaaKTopa Nojisurae y Tomy, ood perakTopchbKl BTpPYUYaHHs, SIKILIO
3aCTOCOBaHI HAJIEKHO, HE MpUBEpTaiu 10 cede yBaru. [Ipore, 3 iHIIOro 60Ky, THTIOBOIO
MPAKTHKOIO Ha €Taml MepeKsIaJ03HaBIOr0 aHali3y BXKe OMyONIIKOBAHOTO MEPEKIIaTy
CTa€ MPUNUCYBaHHS Oy[b-SKUX BUIO3MiH, TEKCTyaJbHUX TpaHC(hOpMaIliii, BUIABHU-
YUX MAHIMYJSIIIA Y T. 3B. «3CYBIB» O/lpa3zy NEpeKiIajadeBl, I'HOPYIOUYM BCIO CKJIA[-
HICTb CTPYKTYpPH NEPEKIIAAHOTO KHUTOBUIAHHS Ta YUHHUKIB PEIAKTOPCHKOI ITOJIITHKHU.
Tomy ycraneHa mpakTthka — 00’€IHaHHS BCIX Y OJHY «0co0y mepexmamada» [19] —
notpedye mepenisiny, Mo CTalno CTPIKHEBOIO TEMOIO JBOTOMHOTO BUJaHHS 32 pe/lak-
mieto ['anne Sucen Ta Annu Berenep «Authorial and Editorial Voices in Translation»
2013 p. [8]. 3ano3uuuBIIN TEPMIH MHOXMCUHHE asmopcmeo (multiple authorship), sike
yBiB J[xek CTiiHpKep, 1100 3ampornoHyBaTH PealiCTUIHHNA OIS Ha «IHIUBITyaic-
TUYHE» aBTOPCTBO Y JITEpaTypl i MOKa3aTu, SIK JITEpaTypHUI TBIp HACIpaB/l MOE-
HaHui [3 conlanbHUMU, KyJbTYpHUMHU Ta MaTepiaJilbHUIMU YMOBaMHU HOI0 CTBOPEHHS
[16], Slucen Ta Berenep BUNpAlbOBYIOTh KOHUEMIIIO MHOMCUHHO20 NepeKialaymed
(multiple translatorship), siky po3rIsal0Th Y TPUBUMIPHOMY CHEKTPI:

1) ropu3oHTaNIbHA BICh: SIK CY0’€KTH B3a€MO/IIIOTh, BElyTh CHIBIPAIIO Ta MO3UIIIO-
HYIOThCS Ha PI3HUX €Tanax MpoLecy nepekany;

2) BepTUKaJIbHA BiCh: SIKi CJIIM, TPaHi Ta BEKTOPU BIUIUBY 3aJIMIIAIOTh Pi3HI Cy0’€KTH B
apXITEKTYp1 MEPEKIIAZEHOrO TBOPY, IO ITOCTAE «0ararorooCum» pe3yJbTaToM IEPEKIIany;

3) TpeTs BiCh, IO MEPETHUHAE JIB1 IONEPEHI: POJIb ABTOPUTETY, BIAAN M KOJIEKTHUB-
HOI BIIMOBIAAIBHOCTI Y AISTIBHOCTI « MHOXKMHHOIO Mepekiaaaday [8].

Taka TpracneKkTHa MOJEIb 3BOAUTh B OAHY IUIOLIMHY JISUIBHICTh YCIX «CUTYaTUB-
HUX areHTiB» nepekiany, 3a repminoMm Kpicriinu TaiiBankocki-Iixos [17]. ¥V ubomy
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3B’s13Ky Baasio Buciosuiacs JKepanbain bponi: «OmyOmikoBanuil TEKCT, Haue piHaHCO-
BUI1 OaJIaHC, CIIyTy€e CBOEPIIHUM 3HIMKOM Nepediry nepeknany. Sk y Bunaaxy 3 Oyib-
AKUM HabOpOM PaxyHKIB, HEOOX1JHO 3a3UPHYTH 32 HOMIHAJIbHY BapTICTh TEKCTY, 11100
chopMyBaTu pO3yMiHHS YCI€T AISTBHOCTI, Ky BiH MpeaCTaBisie» [4].

Buxoasuu 13 11b0oro, came HampsM €IUTOJIOT] epPeKIaay CTaBUTh 3aBJIaHHS PO3PO-
OUTH 1HTEpIpETAUIMHUI MEXaHI3M PEJaKTOPChKUX MPAKTHUK Yy MEPEeKIIal, 0 TaKOoX
BKJIIOYA€ TOTPUMAaHH 1 IpoeCiiHUX CTaHAapTIB, 1 ETHYHUX MIPKYyBaHb, 1 IITICHOCTI
OpUTIHAJBHOI Mpaul. 3 oMy Ha 3aBJaHHS €AMTOJIOTIT MNEePEKIIay, MPOIOHYEMO IS
3aCTOCYBaHHSI TPUPIBHEBY MOJIEIb KOHILIENTYaJIbHOIO AHAI3Y PEAAKTOPCHKOI MpPAK-
TUKH B MEPEKIIAIL.

Ha mikpopiBHI npoBoANMO (YHKITIOHATbHO-CTPYKTYpHUH aHaui3 (JIEKCUKU, CEMaH-
TUKH, CTHJIICTUKH, TPAarMaTUKH MEPEKIIATHOTO TEKCTY ), SIKU BUSIBIISIE, SIK TEKCT OIIOCE-
PEIKOBYETHCS Yepe3 KOHKPETHI 3pa3Ku BUKOPUCTAHHS LILUTbOBOI MOBH 1 SIK BlJA3€pKa-
JIIO€ MOBHI T€HJEHI11, pEAAKTOPCHKI MPAKTUKH TOILO. 3arajoM pelakTopcbka podoTa
Ha MIKpOpIBHI JyXe BaplaTHMBHA 3a XapakrepoM 1 o0caroM [9]. Onnak Kprorep 3a3Ha-
yae, 1110 peJaryBaHHs MOYKE€ MaTH TakKl YHIBEPCAJIbHI «MOBHI» HACIIJKH, K OCUJIEHA
eKCIUTILIUTHICTb, CIIPOIICHHS, KOHBEHIIIOHAIII3all1sl Ta HOpMaJli3allisl 10 IEBHOTO MHUCh-
MOBOTO cTtanjaapry [9]. Ha Me30piBHI aHali3 30CEpPEIKYETHCA HA MIPKOCOOUCTICHOMY
BHMIpi, TOOTO Ha PeIaKTOPCHKIi OLIHIII CTaBICHHS NepeKIiajgaya 10 aBTOPChKUX 1HTEH-
i Ta cocoOy ix akTyamizaiii 1 KOHKpeTu3allli, Tol K Ha MaKpOpPiBHI BiIOyBa€ThCS
aHaJ13 aKTyali30BaHOr0 IUCKYPCY, IO TEX PO3MIAae MPUKIAAN 3CYBIB, MAHIITYJISALINA
Ta TEHJCHLIMHOro nepenucyBanHs. Ha Me30- Ta MakpopiBHSAX JOLIIBHO, MEPENYCIM,
aHaJi3yBaTH MMapaTeKCcTH, TOOTO BC1 JOJATKOBI CLIOCOOH OMPUCYTHEHHS TEKCTY B KYJb-
Typi, OO IPOITHUTH OLTBITIE CBITIIa HA HOTO MOOYIOBY Ta JOKYMEHTYBATH MPOIEC HOTO
TBOpeHHs. JxepeMi MaHnzeil cTBepaKye, 10 BapTO BUKOPUCTOBYBATU PYKOIIUCH IS
JOCIIJIPKEHHSI IPUUHATTS PILIEHb Y HEPEKIIa/il, TOMY IO «HEOMYyOJIIKOBaH1 EPILIOJIKE-
pena, Kl IepeayroTh [IUTOBOMY TEKCTY]| 1 OyyIOTbCsl HA HbOMY, € I[IHHIUM BIKHOM y
poOouy nadoparopito» [12]. ¥V nipoMy BUMIp1 HapsIM T€HETHYHOT KPUTHKH, 1110 3apO-
auBcst y @PpaHilii, YITKO OKPECITIOE POJIb «aBAHTEKCTIBY» ISl PO3YMIHHS OCOOUCTICHOT
1CTOp1i TBOPY, IOro aBTOpa-nepekIagada Yu peaaKkTopa Ta Horo KOHTEKCTyas3arii.

EnuTonoris nmepekiamy ocoOMMBO BaXKIIMBA JIJIsl JJOCIHIKEHHS PEMPEe3eHTaIlil yKpa-
THCBKOI JIITEPATYPHU B IHIIOMOBHOMY ITPOCTOP1, HAIPUKJIA]] B AaHIJIOMOBHOMY CBITI. [cTO-
pisl yKpaiHO-aHIIIMCHKOTO MEepeKIIay MoKa3ye, [0 caMe PEAAKTOPH y POl KypaTopiB
MEePEKIAAHNX BUJAHb KOHLENTYAJIbHO CTPYKTYpPYBaIM MaTepiall, 1oro onpanboByBalH
Ta A0JIYy4aJucs 10 poOOTH NEpeKIaiaqiB, BIAIrparodl (OpMOTBOPUY pOJIb y MPEACTaB-
JIEHH1 YKPAaiHCHKOIO MUCbMEHCTBA, MOT0 1HTErpalli y CBITOBl HAPATUBU Ta OKPECIEHH1
MOTEHIIITHOr0 TepMEHEBTUYHOTO Kouia. Lle, 30kpema, Tex BKIOYaIO HaJaHHS JTOBI/I-
KOBOi 1H(opMaIlii, iICTOpUYHOTO KOHTEKCTY Ta KYIbTYpHUX HIOAHCIB Y TEpPEAMOBax,
BUHOCKaX Ta aHOTAIISIX.

3pa3koBUM MPUKIAJOM TAHIEMHOI pOOOTH y TPOMOII YKpaiHCHKOI KITaCHUKU ISt
AHIJIOMOBHOI ayAUTOpPii MoxHA Ha3Batu criBrpairo CoHi Moppic sIK pelakTOpKu Ta
Pomu ®panko sk nepeknasgaykyd B paMKax 3aCHOBAaHOIO HUMH BUIaBHUIITBA Language
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Lanterns. ¥ 1998—-1999 pp. BoHH npe3eHTYBaIN MaCIITAOHHH MePEKIIaallbKHA IPOEKT —
mectutoMue Bunanusi Women s Voices in Ukrainian Literature, ke IpeJICTAaBUIIO aHIJIO-
MOBHI NIEpEKJIaAx BUOPAHOi MPO3H BOCBMH YKpaiHChbKUX MUCbMeHHULB 1880—-1920 pp.:
Onenu IMuinku, Haranii Koopuncekoi, Jduinposoi Yaitku, Jlro6oB1 AHoBCHKOI, Onbru
KoOunsiaebkoi, €Brenii SApommncekoi, ['punibka ['puropenka (rcesaoHiM Onekcanipu
CynosumkoBoi-Kocau) Ta Jleci Ykpainku. Koxken Tom maB cBoto Ha3By: The Spirit of the
Time, In the Dark of the Night, But... The Lord is Silent, From Heart to Heart, Warm the
Children, O Sun, and From a Crust of Bread, sy BUOpaHO peTakKTOPKOIO Ha OCHOBI OJTHO-
HMMEHHOTO TBOPY 31 CHELIAJIbHO B1AI0paHOro Ta YKJIaJIEHOIO KOHTUHYYMY IE€PEKIaHUX
TEKCTIB, 110 MPEICTaBICH] Y KOKHIA KHU31. [IpruTamanHo, 110 MICis Nepuioi KIHOYO01
301pku [lepuwuii sinok 1887 p. 3a penakuiero Onenu [Tuinku ta Haranii KoopuHchKoi He
BU/IaBAJIMCA Cepii KHUT, MPUCBSIUEH] KIHOUMM JIITepaTypHUM TrojocaM. Tomy caM (axt
BUJIAHHS aHIJIOMOBHOI MEPEKJIaHOI cepii CTae LIKABUM «IIOBEPHEHHSAM» J0 JKEpeda,
ajie BXK€ B IHIIOMY MOBHO-KYJBTYPHOMY IPOCTOPI.

V¥ 2004 p. Const Moppic ta Poma ®@panko BuAamM 11e ABOTOMHUK KOPOTKOI MPO3U
YOJIOBIUMX TOJIOCIB YKpaiHChKOI Jiiteparypu — Passion’s Bitter Cup ta Riddles of the
Heart, sixi Tex nucanu B enoxy 1880—1920 pp. ¥V 2010 p. 1o «4oi0Biuy» cepito Oyio
OHOBJIEHO Ta BUJIAHO SIK TpHiIOTito Desperate Times 13 TAKUMH TOMaMU: Brother against
Brother, Between the Trenches ta Conflict and Chaos. SIx 6a4umo, 3aBISIKA TIOCITiTOB-
HI{, YITKO CIUTAHOBaHIM Ta rpyHTOBHIN criBnpani Coni Moppic Ta Pomu @paHko sk
PETAKTOPCHKO-TIEPEKIIAIAILKOTO JIYeTy Il aHTJIOMOBHI TEpeKIaan BUOpPaHUX TBOPIB
YKpaTHChKUX MPO3aiKiB MOCTAIN y B3a€MOY3TOKCHOMY KOHIIENTYyaJIbHOMY OOpam-
JIEHH1, 0 MIAKPECIIOE 1 YHIKAJIbHICTh YKPAiHCHKOTO XYIOKHBOI'O MHUCHbMa, 1 HOTo
PEJIEBaHTHICTh CBITOBUM TeMaMm. BumpaioBaHuii TeMaTHYHUW MTiAXiA 10 TMOAAHHS
MEePEKIIAAIB HE JIUIIE MiAKPECTIOE CaMOOYTHICTh YKPATHCHKOI JIiTepaTypH, a i 1o3u-
LIOHYE 1i y IHUPUIOMY JIITEpaTypHOMY JIUCKypcl enoxu KiHisg XIX — noyatky XX CT.
o BaxIIKMBO, yCi TOMU MMOKA3yIOTh CUCTEMHO OOTPYHTOBAHUH MiX1/T 10 OPOPMIICHHS:
MEPEKIAAN HE MICTIATh KOJHUX BUHOCOK BHU3Y CTOPIHKHU (SIK 3a3HAYMIIA PEJAKTOpKa,
works are allowed to speak for themselves [ 10]), HarpukiHIl BUIaHHS 3aBXIH TTOIAHO
KOpOTKy OiorpacdidHy JOBIIKY PO aBTOpa, 00 OMUCATH 1CTOPUKO-COLIATBbHUN KOH-
TEKCT, @ BUJAHHS YOJOBIYOi KOPOTKOI MPO3M MArOTh II0capii HANPUKIHII KOXKHOIO
TOMY, 1100 TIOJIETIIIUTH PO3YMIHHS Ha3B 030pOEHB, IMEH BIMCHKOBHX CTapIIHH 1 KOMaH-
aupiB Ta iH. Sk 3a3Hauae Mapra TapHaBcbka y CBOIX pEIeH31sX, OMyOIIKOBAaHUX Y
World Literature Today, na Bunanas Coni Moppic Ta Pomu ®@panko, nepekiiajym uynra-
FOThCSI JIETKO, TPOTE 1THKOJIM MOKHA HATPAIMTH HA PEAAKTOPCHKI OIPIIIHOCTI: CKaXIMO,
Kaiizepa ABCTpO-YropmMHU NOJAHO B Nepekial sk the tsar, il 1HO3eMHI Mpi3BULIA,
[I0JIaHl B OPUT'1IHAJII MO-YKPAiHChKH, HE BUBIPEHO 3 IXHIMHU NPABUJIBHUMH BIJIIOBI/I-
HUKaMmu, g npukiaay — Honkur 3amicte Gouncourt, o € mpi3zBuiem (paHIly3b-
kuX nucbMeHHHKIB-0pariB XIX ct. [18] L{i HeTOYHOCT1 Ha MIKPOPIBHI KOTHUM YUHOM
HE BIUIMBAIOTh HA MO3UTUBHE BPAKEHHS BiJ MEPEKIIAJAlbKOTO MPOEKTY, 30KpemMa Ha
AKICTh CITIIBIpalll HA ME30pPIBHI Ta TApMOHIMHE BIHMCYBaHHS YKpPAiHCHKUX TBOPIB Y
0araToruiaHOBUI aHITIOMOBHUH TUCKYPC Uepe3 LEHTPaIbHI TEMH KIHKU, BITHH, KUTTS
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MPOCTUX CEJISIH Ta 1€papXii cycnuibcTBa (Ha MakpopiBHi). HaBmaku, KoHLenTyanbHa
CTPYHKICTh Ta JIaJIEKOCSKHA BHJIABHMYA CTPATErisl YKPAiHChKOI MPO3H, Ky MOKa3aB
tangeM CoHil Moppic Ta Pomu ®@paHko, AOBOASATh NPAKTUYHY LIHHICTH JOCIIKEHb
€AUTOJIOT1] EPEKIIATY.

BucHOBKM i mepcneKTHBHY MOAAJIBIIMX AOCHIKeHb. EquTonoris nepexiany — 1e
MDKIUCUUIUTIHAPHA Tally3b [IEPEKIIaJ03HABCTBA, sIKa BUBYA€ 0araToacleKTHHUM MpolLiec
M1JIF0OTOBKY MEPEeKIaJeHUX TEKCTIB JI0 MyOJiKallli, pojib peAaKkTOpiB, MEepEeKIaIadiB Ta
1HIIMX Cy0’€KTIB y (JOPMYBaHHI SKICHOTO KIHIIEBOTO MPOAYKTY Ta 0COOIMBOCTI iXHBOT
CHIBIIpaLll, BIUIMB PEIAKTOPCHKUX PIIIEHb HA COPUUHATTS NEPEKIaACHUX TEKCTIB, a
TaKOK Ha LIUPILY B3aEMOAII0 JUCKYPCIB 1 JITEPATYP Ta HA MIKKYJIBTYPHY KOMYHIKALIIIO.
[lepcnekTrBY AOCIIKEHHS €AUTONOT ] IepeKIIaly MatOTh 3HAYHUI HAYKOBUI Ta IIPAK-
TUYHUI NOTEH11aJ], 00 1al0Th 3MOTY IpOaHali3yBaTy CKJIAJHY JUHAMIKY, IKa BUHUKAE
y PEmaKTOPChKOMY MpPOIIeCi uepe3 OalaHCc MiX aJeKBATHICTIO BHXITHOMY TEKCTY Ta
HEOOX1AHICTIO KYJIBTYpHOI afanTaiii Juisl [UIbOBOI ayAUTOPli, MOJITUKY MEepEKIIaay Ta
€TUYHI HACJIIJIKM PEJAKTOPCHKUX PILLIEHb, POJI1 TEXHOJIOTIH Ha peJaKTOPChbKOMY €Tarli,
(dbopMyBaHHS PUHKOBOT MPUBAOIMNBOCTI Ta CIIPUIHATTS MEPEKIAHOTO BHIAHHS TOIIO.
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